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PR_COD_1am

Označenie postupov

* Konzultačný postup
väčšina odovzdaných hlasov

**I Postup spolupráce (prvé čítanie)
väčšina odovzdaných hlasov

**II Postup spolupráce (druhé čítanie)
väčšina odovzdaných hlasov za schválenie spoločnej pozície
väčšina všetkých poslancov Parlamentu za zamietnutie alebo 
zmenu a doplnenie spoločnej pozície

*** Postup súhlasu
väčšina všetkých poslancov Parlamentu, okrem prípadov 
upravených článkami 105, 107, 161 a 300 Zmluvy o ES 
a článkom 7 Zmluvy o EÚ

***I Spolurozhodovací postup (prvé čítanie)
väčšina odovzdaných hlasov

***II Spolurozhodovací postup (druhé čítanie)
väčšina odovzdaných hlasov za schválenie spoločnej pozície
väčšina všetkých poslancov Parlamentu za zamietnutie alebo 
zmenu a doplnenie spoločnej pozície

***III Spolurozhodovací postup (tretie čítanie)
väčšina odovzdaných hlasov za schválenie spoločného textu

(Typ postupu závisí od právneho základu navrhnutého Komisiou.)

Pozmeňujúce a doplňujúce návrhy k legislatívnemu 
textu

V pozmeňujúcich a doplňujúcich návrhoch Parlamentu je zmenený a 
doplnený text označený hrubou kurzívou. Pri pozmeňujúcich aktoch sa časti 
prevzaté z platného ustanovenia, ktoré chce Parlament zmeniť a doplniť, 
ktoré však Komisia nezmenila, označujú tučným písmom. Prípadné 
vypustenia týkajúce sa takýchto častí textu sa označujú takto: [...]. 
Štandardná kurzíva označuje príslušným oddeleniam tie časti legislatívneho 
textu, ku ktorým sa navrhuje oprava, čo pomáha pri príprave konečného 
znenia textu (napríklad zrejmé chyby alebo vynechaný text v konkrétnej 
jazykovej verzii). Navrhované opravy tohto typu musia byť odsúhlasené 
príslušnými oddeleniami. 
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NÁVRH LEGISLATÍVNEHO UZNESENIA EURÓPSKEHO PARLAMENTU

o návrhu nariadenia Európskeho parlamentu a Rady o cezhraničných platbách v 
Spoločenstve
(KOM(2008)0640 – C6-0352/2008 – 2008/0194(COD))

(Spolurozhodovací postup: prvé čítanie)

Európsky parlament,

– so zreteľom na návrh Komisie pre Európsky parlament a Radu (KOM(2008)0640),

– so zreteľom na článok 251 ods. 2 a článok 95 ods. 1 Zmluvy o ES, v súlade s ktorými 
Komisia predložila návrh Európskemu parlamentu (C6-0352/2008),

– so zreteľom na článok 51 rokovacieho poriadku,

– so zreteľom na správu Výboru pre hospodárske a menové veci (A6-0000/2008),

1. schvaľuje zmenený a doplnený návrh Komisie;

2. žiada Komisiu, aby mu vec znovu predložila, ak má v úmysle podstatne zmeniť svoj návrh 
alebo ho nahradiť iným textom;

3. poveruje svojho predsedu, aby túto pozíciu postúpil Rade a Komisii.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 1

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 5

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(5) Nariadenie (ES) č. 2560/2001 sa 
vzťahuje na cezhraničné prevody a 
cezhraničné elektronické platobné 
operácie. Vzťahuje sa aj na cezhraničné 
šeky, ale len na účely transparentnosti. V 
súlade s cieľom smernice 2007/64/ES 
umožniť cezhraničné priame inkasá sa 
odporúča rozšíriť rozsah pôsobnosti 
nariadenia. Pokiaľ ide o platobné nástroje, 
ktoré sú hlavne alebo výhradne papierové, 
ako sú napríklad šeky, ešte vždy sa 
neodporúča uplatniť zásadu jednotných 
poplatkov, keďže pre svoju povahu sa 
nemôžu spracovávať tak účinne ako 

(5) Nariadenie (ES) č. 2560/2001 sa 
vzťahuje na cezhraničné prevody a 
cezhraničné elektronické platobné 
operácie. Vzťahuje sa aj na cezhraničné 
šeky, ale len na účely transparentnosti. V 
súlade s cieľom smernice 2007/64/ES 
umožniť cezhraničné priame inkasá sa 
odporúča rozšíriť rozsah pôsobnosti 
nariadenia. Pokiaľ ide o platobné nástroje, 
ktoré sú hlavne alebo výhradne papierové, 
ako sú napríklad šeky, ešte vždy sa 
neodporúča uplatniť zásadu jednotných 
poplatkov, keďže pre svoju povahu sa 
nemôžu spracovávať tak účinne ako platby, 
ktoré sa spracovávajú elektronicky. 
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elektronické platby. Zásada jednotných poplatkov by však 
mala platiť pre platby, ktoré sú začaté 
alebo ukončené v papierovej podobe alebo 
v hotovosti, ak sú v priebehu platobného 
reťazca spracované elektronicky.

Or. en

Odôvodnenie

Kritériom, na základe ktorého by platby mali spadať pod toto nariadenie, by malo byť ich 
elektronické spracovanie, a to dokonca aj vtedy, keď sú prevody, platby kartou alebo priame 
inkasá začaté alebo ukončené v papierovej podobe, či v hotovosti. 

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 2

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 6

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(6) Keďže roztrieštenosti platobných trhov 
by sa malo predchádzať, je vhodné 
uplatňovať zásadu jednotných poplatkov. 
Na tento účel by sa pre každú kategóriu 
cezhraničných platobných operácií mala 
identifikovať vnútroštátna platba, ktorá má 
rovnaké alebo veľmi podobné znaky ako 
cezhraničná platba, najmä pokiaľ ide o 
kanál vydávajúci podnet, rýchlosť a 
stupeň automatizácie.

(6) Keďže roztrieštenosti platobných trhov 
by sa malo predchádzať, je vhodné 
uplatňovať zásadu jednotných poplatkov. 
Na tento účel by sa pre každú kategóriu 
cezhraničných platobných operácií mala 
identifikovať vnútroštátna platba, ktorá má 
rovnaké alebo veľmi podobné znaky ako 
cezhraničná platba.

Or. en

Odôvodnenie

Kritériá na identifikáciu zodpovedajúcej vnútroštátnej platby by mali byť stanovené v článku 
a nielen v odôvodnení. 
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Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 3

Návrh nariadenia
Článok 2 – bod 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(1) „cezhraničné platby“ sú elektronické 
platobné operácie vykonávané na podnet 
platiteľa alebo príjemcu alebo 
prostredníctvom príjemcu cez 
poskytovateľa platobných služieb alebo 
jeho pobočku v jednom členskom štáte s 
cieľom dať určitú sumu peňazí k 
dispozícii príjemcovi cez jeho 
poskytovateľa platobných služieb alebo 
jeho pobočku v inom členskom štáte;

(1) „cezhraničné platby“ sú elektronicky 
spracované platobné operácie vykonávané 
na podnet platiteľa alebo príjemcu alebo 
prostredníctvom príjemcu, pri ktorých 
poskytovateľ platobných služieb platiteľa 
sídli v inom členskom štáte ako 
poskytovateľ platobných služieb príjemcu; 

Or. en

Odôvodnenie

Táto definícia by mala byť zjednodušená a lepšie zosúladená so smernicou o platobných 
službách: podľa článku 2 ods. 1 smernice o platobných službách je rozhodujúce sídlo 
poskytovateľa platobných služieb vrátane jeho pobočiek. Pozri tiež odôvodnenie k PDN 1.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 4

Návrh nariadenia
Článok 2 – bod 9a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(9a) „finančné prostriedky“ sú bankovky 
a mince, bezhotovostné peniaze a 
elektronické peniaze, ako je uvedené v 
článku 1 ods. 3 písm. b) smernice 
2000/46/ES;

Or. en

Odôvodnenie

Termín finančné prostriedky je použitý v článku 2 (vymedzenie pojmov) navrhovaného 
nariadenia. Mal by byť preto vymedzený prostredníctvom začlenenia definície, ktorá sa 
použila v smernici o platobných službách (článok 4 ods. 15).
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Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 5

Návrh nariadenia
Článok 3 – odsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

2. Pri posudzovaní výšky poplatkov za 
cezhraničnú platbu na účely dodržiavania 
odseku 1 určí poskytovateľ platobných 
služieb zodpovedajúcu domácu platbu.

2. Pri posudzovaní výšky poplatkov za 
cezhraničnú platbu na účely dodržiavania 
odseku 1 určí poskytovateľ platobných 
služieb zodpovedajúcu alebo podobnú 
domácu platbu.

Or. en

Odôvodnenie

Pri posudzovaní výšky poplatkov za cezhraničnú platbu by sa mala brať do úvahy 
zodpovedajúca domáca platba, alebo, ak takáto platba neexistuje, platba podobného typu.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 6

Návrh nariadenia
Článok 4 – odsek 1 – pododsek 2a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

Poskytovateľ platobných služieb nesmie 
užívateľovi platobných služieb účtovať 
poplatky za poskytovanie informácií 
podľa tohto odseku.

Or. en

Odôvodnenie

Na účel zosúladenia tohto nariadenia so smernicou o platobných službách (článok 32 ods. 1) 
by sa malo objasniť, že tieto informácie sa užívateľovi platobných služieb poskytujú zadarmo. 
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Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 7

Návrh nariadenia
Článok 6 – pododsek 1a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

Členské štáty budú požadovať, aby 
príslušné orgány účinne monitorovali 
dodržiavanie tohto nariadenia a prijali 
všetky potrebné opatrenia na zabezpečenie 
tohto dodržiavania.

Or. en

Odôvodnenie

Malo by sa výslovne uviesť, že príslušné orgány nielen reagujú na sťažnosti užívateľov 
platobných služieb, ale zabezpečujú aj dodržiavanie tohto nariadenia. Príslušné orgány by 
mali mať možnosť zasiahnuť z vlastnej iniciatívy.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 8

Návrh nariadenia
Článok 9

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

1. Príslušné orgány a orgány mimosúdnej 
nápravy rôznych členských štátov uvedené 
v článkoch 6 a 8 aktívne spolupracujú pri 
riešení cezhraničných sporov.

Príslušné orgány a orgány mimosúdnej 
nápravy rôznych členských štátov uvedené 
v článkoch 6 a 8 aktívne spolupracujú pri 
riešení cezhraničných sporov 
prostredníctvom výmeny informácií o 
zákonných postupoch v ich právomoci a v 
prípade potreby odovzdávaním postupov 
na podávanie sťažností a nápravu.

Or. en

Odôvodnenie

Je užitočné viac objasniť, ako spolupracujú príslušné orgány a orgány mimosúdnej nápravy 
pri riešení cezhraničných sporov.
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DÔVODOVÁ SPRÁVA

Neefektívnosť a vysoké náklady na cezhraničné platby sa prejavili až po zavedení eura a 
zániku výmenných kurzov medzi krajinami eurozóny.

Na tomto základe Komisia 25. júla 2001 predložila návrh nariadenia Európskeho parlamentu 
a Rady (ES) č. 2560/2001 o cezhraničných platbách v eurách (ďalej len „nariadenie 2560“). 
Nariadenie bolo prijaté 19. decembra 2001 a nadobudlo účinnosť 31. decembra 2001, pričom 
zabezpečilo, aby cezhraničné platby stáli rovnako ako platby uskutočnené v rámci členského 
štátu.

Vzťahuje sa na prevody, výbery hotovosti z bankomatov a platby debetnými a kreditnými 
kartami až do sumy vo výške 12 500 EUR v rámci krajín Európskeho hospodárskeho 
spoločenstva (všetkých 27 členských štátov Európskej únie a Island, Lichtenštajnsko a 
Nórsko). Od 1. januára 2006 sa nariadenie vzťahuje na cezhraničné platby až do výšky 50 000 
EUR.

Nariadenie zaviedlo zásadu rovnakých poplatkov za zodpovedajúce domáce (vnútroštátne) a 
cezhraničné platby, čo prinieslo zníženie cien a väčšiu konkurenciu na trhoch s platobnými 
službami. Toto nariadenie bolo základom pre zavedenie jednotnej oblasti platieb v eurách 
(SEPA).

Návrh na zmenu nariadenia je reakciou na rýchly vývoj platobného trhu v rámci EÚ a je 
výsledkom dôkladného skúmania a správy, ktorú Európska komisia vypracovala vo februári 
2008.

Proces skúmania nariadenia 2560 pozostával z viacerých odlišných prvkov.

Správa Európskej komisie hovorí o tom uvádza, ako sa nariadenie 2560/2001 uplatňovalo v 
členských štátoch a akým praktickým problémom sa čelilo pri jeho implementácii. Na záver 
sa v správe konštatuje, že je potrebné vypracovať niekoľko návrhov, ktoré by sa zaoberali 
identifikovanými problémami, lepšie by odzrkadľovali vývoj na trhoch s maloobchodnými 
finančnými službami a zladili by nariadenie s nedávno prijatou smernicou o platobných 
službách (2007/64/ES).

Správa potvrdzuje, že nariadenie dosiahlo dva hlavné ciele. Po prvé, vyvolalo dôležité 
zníženie poplatkov za cezhraničné platby, a to najmä v oblasti prevodov (cezhraničný prevod 
vo výške 100 EUR, ktorý by pred zavedením nariadenia stál v priemere 24 EUR, stojí teraz v 
priemere 2,50 EUR, bez toho, aby vzrástli poplatky za domáce prevody). Po druhé, pri 
absencii účinnej a integrovanej infraštruktúry pre európske platobné služby nariadenie 
podnietilo odvetvie finančných služieb k tomu, aby vynaložilo potrebné úsilie a premenilo 
koncepciu „vnútroštátnej platobnej oblasti“ pre bezhotovostné platby v eurách na skutočnosť, 
čím sa vytvorila jednotná oblasť platieb v eurách (SEPA), ktorá by v dlhodobejšom horizonte 
mala napomôcť zníženie nákladov pre všetkých spotrebiteľov. 

Správa uzatvára, že rozsah pôsobnosti nariadenia by sa mal rozšíriť na priame inkasá, ktoré 
neboli pri cezhraničných transakciách pôvodne k dispozícii. Okrem toho by podľa správy 
mali všetky členské štáty vytvoriť príslušné orgány a vypracovať vhodné mimosúdne postupy 
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na nápravu v záujme lepšej ochrany práv spotrebiteľa v sporoch, ktoré vyplývajú z tohto 
nariadenia.

Plánuje sa taktiež o revízia a následné postupné rušenie povinnosti oznamovať údaje o 
platobnej bilancii, ktorá bola bankám uložená v niektorých členských štátoch, keďže táto 
povinnosť bráni rozvoju SEPA, obmedzuje zavedenie plne automatizovaného spracovania 
cezhraničných platieb a v konečnom dôsledku vedie k vyšším nákladom pre banky a 
spotrebiteľov. 

Návrh Komisie zavádza 5 hlavných zmien v existujúcom znení nariadenia 2560/2001:

 rozširuje zásadu jednotných poplatkov za cezhraničné a zodpovedajúce domáce 
platby tak, aby zahŕňali priame inkasá (článok 2, vymedzenie pojmov);

 objasňuje pojem „zodpovedajúce platby“ (článok 3);

 žiada členské štáty, aby vymenovali príslušné orgány a orgány mimosúdnej 
nápravy s cieľom účinne riešiť sťažnosti a spory týkajúce sa tohto návrhu (články 6 a 
9);

 postupne ruší povinnosti oznamovania na účely štatistiky platobnej bilancie 
uložené poskytovateľom platobných služieb (do 1. januára 2010 nad 50 000 EUR a do 
roku 2012 úplné zrušenie) (článok 5);

 doložka o preskúmaní (článok 12).

Vznik SEPA a prijatie smernice o platobných službách menia oblasť platieb v Európe. 
Predovšetkým zabezpečia to, že obľúbený nástroj elektronickej platby, ktorým je priame 
inkaso, bude k dispozícii od novembra 2009 aj pri cezhraničných transakciách.

Znenie nariadenia, a najmä jeho vymedzenie pojmov, musí byť zosúladené so smernicou o 
platobných službách (2007/64/ES), aby bol vytvorený plne konzistentný právny rámec pre 
všetky elektronické platobné nástroje v Európe a aby sa zamedzilo akýmkoľvek nejasnostiam, 
ktoré môžu vyplynúť z rozdielov medzi právnymi textami.

Pozmeňovacie a doplňujúce návrhy, ktoré predložil Parlament, vylepšia návrh Komisie v 
týchto oblastiach:

 objasnenie definícií a pojmu zodpovedajúcich platieb;

 nariadenie by malo ozrejmiť, že členské štáty budú požadovať, aby príslušné 
orgány účinne monitorovali dodržiavanie tohto nariadenia a prijali všetky potrebné 
opatrenia na jeho dodržiavanie;

 mohlo by byť užitočné objasniť, t. j. uviesť ďalšie podrobnosti v článku 9 
(cezhraničná spolupráca), ako budú príslušné orgány a orgány mimosúdnej nápravy 
jednotlivých členských štátov spolupracovať.


